Проф., свящ. Иоанн Молдовяну

Краткая общая история румынского исихазма 

До недавних пор было принято считать, что румынский исихазм существует как историческое явление, лишь начиная с XVIII века. Однако не так давно были опубликованы труды весьма авторитетных ученых, которые доказывают, что румынский исихазм имеет свое начало в той же эпохе поздневизантийского исихазма, когда жил и подвижничал святой Григорий Палама. Среди этих трудов мы выделим, прежде всего, две книги. Первая из них – «Din istoria isihasmului (n Ortodoxia rom(n(» («История исихазма в румынском Православии»), ее автор – священник и профессор, один из крупнейших православных богословов современности Думитру Станилоаэ (1902(1994). Книга появилась впервые в составе VIII тома румынского «Добротолюбия», выпущенного о. Думитру («Filocalia», vol.VIII, 1979) и вышла отдельным изданием в 1992 г. Второй же труд – сборник «Paisianismul, un moment rom(nesc (n istoria spiritualit((ii Europene» («Паисианизм, румынское явление в истории европейской духовности»), опубликованный в Бухаресте в 1996 г. и содержащий исследования проф. Дана Замфиреску и архимандрита Чиприана Захарии. Безусловно, можно было бы назвать и многие другие труды, но мы ограничимся указанными, как наиболее обобщающими. Они создают достаточно ясный образ того, чем был в действительности румынский исихазм в своей эволюции, от зарождения и до той вершины, когда в XVIII в., благодаря деятельности преп. Паисия Величковского, румынский исихазм стал называться «паисианизмом». В них показывается, что столь значительное явление в духовной жизни Православия, каким был исихазм с начала XIV в., не могло остаться незамеченным в Румынии, которая в то время начинает принимать у себя самых известных представителей исихазма православного мира.

Существует два этапа развития исихазма в Румынии: первый включает период, когда формируются румынские княжества и митрополии; это время отмечено приходом в румынские земли преподобного Никодима Афонского, а также деятельностью Патриарха Тырновского Евфимия: они оба были великими исихастами. Второй же этап составляет то время, когда с Афона в Молдавское княжество приходит Паисий Величковский, принося с собой новый дух, благодаря которому вся святоотеческая литература приобретает новые акценты. На этом этапе появляется «Добротолюбие» в румынском переводе – причем еще прежде того знаменитого издания 1782 г., которое известно во всем мире под названием «Венецианского» и было выпущено под руководством святого Никодима Святогорца на средства малоизвестного греко-румынского князя Иоанна Маврокордата. То новое, что мы узнаем из компетентных исследований архимандрита Чиприана Захарии, состоит в важном выводе: первым изданием «Добротолюбия» в переводе на один из современных языков не является Венецианское издание; как представляется, первыми здесь были румыны
. Это было возможным, в первую очередь, благодаря «филолого-аскетической школе» Паисия Величковского, как ее удачно назвал современный греческий ученый А.-Э. Тахиаос.

К 1769 г. были уже напечатаны [?? см. прим. 7 –Ред.] практически все разделы «Добротолюбия» Никодима Святогорца, начиная с творений святого Симеона Нового Богослова, первого великого исихаста: эти творения были полностью напечатаны на румынском языке раньше, чем на любом другом современном языке. Однако для этого достижения, венчающего выделяемый нами этап, необходим был не только великий труд, но и большее, внутренняя молитва (или же «умная молитва», как ее называет Евагрий Понтийский). 

Итак, кто же суть первые исихасты, известные у нас?

Как мы сказали уже, исихазм пришел к нам в XIV веке, приблизительно сразу же после того как святому Григорию Паламе удается утвердить в Византии учение о нетварной благодати. Румынский митрополит Тит Симедря показал
, что румынские исихасты существовали уже и среди учеников святого Григория Синаита, пришедших из Парории и Калифарева (современная Болгария). Особую связь имели румынские княжества с Афоном и, прежде всего, с монастырем Кутлумуш; Афон же был, как известно, главным центром византийского исихазма. Именно с Афона пришел в Румынию преподобный Никодим, и с Афона же пришел настоятель кутлумушского монастыря Харитон, чтобы просить князя Владислава I-го о помощи для реконструкции этого монастыря, где подвизалось множество румынских монахов. Таким образом, Румыния стала ктитором Кутлумуша.

Исихазм был также поддержан и великими Константинопольскими Патриархами Каллистом и Филофеем Коккином, из коих последний, к тому же, ( прямой ученик и биограф святого Григория Паламы. Палама вел полемику с римо-католической концепцией, утверждающей, что Бог может быть познан лишь исключительно разумом, наукой и культурой.

Для нас, румын, самой близкой фигурой остается преподобный Никодим Тисманский, реорганизатор румынского монашества и основатель у нас общежительных монастырей. Он также пришел с Афона, вел богословскую переписку с Евфимием Тырновским, который, в свою очередь, был учеником другого известного подвижника-исихаста, святого Феодосия из Калифарева. Подвижничество и вся деятельность преподобного Никодима оставили глубокий след в румынском Православии; благодаря ему монастырская жизнь была реорганизована, обновлена и наполнилась энергией. Возникла и сложилась традиция общежительных монастырей, которая продолжается и до сегодняшнего дня. Начало развиваться монашество, которое с тех пор, на протяжении вот уже пяти столетий, питает своею духовностью румынскую культуру. И всё это были плоды исихастского течения, которое означало, с точки зрения культуры, переоценку всего святоотеческого наследия. В результате, первые переводы (хотя и на славянском языке
) святоотеческих творений в Молдавии и в Царе Ромыняскэ
 появляются уже в начале XV века. Практически всё, что было создано в то время на духовном поприще, было сделано под сильным влиянием исихазма.

В Царе Ромыняскэ исихазм пробил себе дорогу даже и в княжеский дворец, так что сам Великий князь Нягое Басараб (1512(1521) написал в духе исихастской литературы свой знаменитый труд «Наставление сыну Феодосию». В этот труд были включены фрагменты первых переводов на румынский язык из «Гомилии о терпении» св. Иоанна Златоуста и «Гомилии на Преображение» св. Ефрема Сирина, с несколько измененными названиями туда вошли также фрагменты из «Евхология» и один фрагмент о молитве из св. Иоанна Лествичника. Как образчики и как источники вдохновения, здесь служили также «Патерик Константина Великого» и «» некоего Симеона Монаха, которого долгое время отождествляли с Симеоном Метафрастом. Возможно, что при написании труда определенное влияние на Великого князя имел и другой очень известный исихаст: святой Нифон II, архиерей в Царе Ромыняскэ и Патриарх Константинопольский в 1505—1508 гг., с которым Нягое Басараб был близко знаком. Как выразился известный румынский ученый Дан Замфиреску, всё, что мы знаем про Нягое Басараба, показывает, что под мантией князя у него на самом деле скрывалась монашеская ряса. В то время как на Западе Макиавелли писал свой свой известный труд «Il Principe» («Государь»), где излагал те принципы управления государством, по которым до сего дня управляется западный мир, ( в это же время в Румынии, как и вообще в православном мире, люди занимались чтением и переводами Святых Отцов и утверждалось, что управление любым государством должно иметь целью приближение людей к Богу. Несомненно, в формировании такого образа мышления сыграли большую роль исихазм и его многочисленные представители, такие как Гавриил Урик, Григорий Цамблак и другие, чьи имена мы уже приводили выше.

В течение четырех веков вся эта атмосфера глубоких религиозных переживаний, питаемая румынским монашеством, представлялась загадкой для монахов из других стран, которым приходилось путешествовать по румынским землям.

Начиная с XVIII в., русские и украинские монахи также находят здесь благоприятную почву для истинного православного подвига. Так было в случае преподобного Василия Поляномерульского. То был русский монах, который обосновался неподалеку от Бузэу, в местах, где испокон веков подвизалось немало монахов-пустынников. Василий Поляномерульский избрал это место, потому что именно здесь он нашел благоприятные условия для практики Иисусовой молитвы и для переводов творений Святых Отцов. Он был тем, кто подготовил почву для прихода Паисия Величковского, человека, давшего свое имя целой эпохе.

Как на румынском, так и на русском языках о святом Паисии написано очень много
, и поэтому мы не будем останавливаться на его личности, уже столь известной. Отметим лишь несколько наиболее важных его достоинств. Тем новым, что он привнес в румынское монашество, и не только в румынское, была не сама практика Иисусовой молитвы, а ее распространение среди более широких кругов монахов из общежительных монастырей
. Он пришел с Афона с группой монахов, славян и румын, которые уже подвизались в исихастском делании. В своей деятельности он наследовал Василию Поляномерульскому. Благодаря Василию и, в особенности, благодаря Паисию, XVIII век является началом сильнейшего исихастского движения в румынских землях. В это время появляются не только те, кто практикует Иисусову молитву, но также и те, кто заново вводит в жизнь святоотеческое наследие. 

Заслуга святого Паисия заключается и в том, что он сумел собрать вокруг себя таких людей, которые не только любили молитву, но, более того, понимали, что любая молитва, оторванная от настоящей православной традиции, испытанной великими Отцами Церкви, становится не дорогою ко Христу, а всего лишь пустой философией, пустым искусством. Поэтому все они уделяли особое внимание чтению и осмысливанию творений Святых Отцов, имевших большой молитвенный опыт. Можно было бы перечислить множество имен тех, кто внесли ценный вклад в духовность румынского Православия и Православия в целом, но все эти имена содержатся в представленной библиографии. Они составляли переводческую элиту и перевели с греческого и славянского множество книг, оставив по себе славу знаменитой переводческой школы; но, в первую очередь, они были людьми духовными.

Святой Паисий не смог все же перейти границу славянского языка
. Как представляется, он перевел «Добротолюбие» на славянский с рукописей румынских переводов, к тому времени уже сделанных с греческого его учениками
. Великая заслуга их заключается именно в том, что они начали переводить тексты «Добротолюбия» не на славянский, а, в первую очередь, на румынский, по рукописям, которые сами они принесли с Афона.

В период между 1763 и 1782 гг. в монастыре Драгомирна были уже полностью переведены на румынский язык все тексты, которые вошли в содержание Венецианской Филокалии св. Никодима Святогорца
. Исключительным представляется тот факт, что, наряду с полным румынским переводом творений св. Симеона Нового Богослова (с которого и началась переводческая деятельность) и переводами других Отцов «Добротолюбия», здесь присутствуют и тексты, принадлежащие великим русским исихастам XV века, как например, св. Нилу Сорскому, ( что указывает на ясность духовной ориентации румынских монахов.

К 1769 г. были уже переведены на румынский все тексты, которые позже были напечатаны в Венеции. Драгомирненское «Добротолюбие», хотя и не вышло в свет в виде единого издания, как венецианское или же московское, появившееся около века спустя стараниями святого Феофана Затворника, тем не менее остается первым переводом «Добротолюбия» на один из современных языков. Несколько позднее издания Никодима Святогорца, в монастыре Нямц появляется в рукописной форме, на румынском языке, другой текст «Добротолюбия», более обширный, чем греческий. В этом тексте присутствуют переводы предисловия и кратких вступительных заметок Никодима, а также и несколько новых творений, как например, Марка Подвижника. 

Поскольку аскетизм был всегда свойственен монашеству. главная заслуга св. Паисия заключается не в том, что он был великим аскетом. Специфика паисианизма кроется в его социальной стороне, в его открытости миру
. Огромный переводческий труд не был совершен исключительно для монахов, он явился шагом к популяризации, распространению силы монашеской духовности, силы духа молитвы – и, может быть, не случайно, что все эти события происходили в век просветительства, век разума. В то время как на Западе начиналась и усиливалась секуляризация, на Востоке Европы новый подъем исихазма доказывал, что обособленный разум без внутреннего духовного самоуглубления не в состоянии приблизить человека к Богу. Конечно же, это не означает отказа от науки и от культуры вообще, хотя некоторые и думают в наши дни, что такое отношение свойственно Православию. Подразумевается лишь, что жизнь в Боге возможна только через молитву, через внутренний духовный подвиг. Обширный процесс деятельности по переводам творений Святых Отцов, так же как прежде – сама жизнь этих Отцов, являет нам идеальный пример гармонии между верой и наукой.

В течение многих веков, вплоть до сегодняшнего дня, исихазм не перестает находить своих последователей в Румынии. Это проявлялось, в частности, в том, что деятельность по переводам святоотеческой литературы не оборвалась со смертью старца Паисия, но была продолжена его учениками. В наши же дни, великий румынский богослов Думитру Станилоаэ заново переводит и издает весь состав венецианского «Добротолюбия», добавив к нему и ряд новых текстов. Но еще до о. Думитру, святой Паисий Величковский и его школа нашли своих последователей и продолжателей в лице двух архиереев: Вениамина Костаки, Митрополита всея Молдовы, и Григория Даскэла, Митрополита Цары Ромыняскэ, которые, в свою очередь, стали корифеями переводческого дела. Что же касается национальной культуры в целом, то необходимо подчеркнуть, что в течение всего XIX столетия она развивалась под исключительно сильным влиянием паисианизма. Настало время, когда румынский язык занял должное место в жизни нации, и это совершилось в большой степени благодаря исихастам, ученикам святого Паисия Величковского. Подчеркнем снова тот знаменательный факт, что первый перевод «Добротолюбия» был совершен именно на румынский язык; и значение этого события равнялось значению перевода и распространения текста литургии на румынском языке. Необходимо также упомянуть здесь и настоятеля Великой Лавры Черника, старца Георгеа, равно как и другого представителя исихастской традиции, подвижника в подлинном духе Православия, святителя Калиника Черникского. Благодаря их подвигу, паисианизм начал теперь распространяться в Царе Ромыняскэ, на территориях, окружающих Бухарест.

Конечно, были и ныне есть также многие другие подвижники, что подвизались на духовную брань с Иисусовою молитвою и тем привнесли славный свой вклад в утверждение румынского Православия. Важно подчеркнуть и ту атмосферу соборности, которая сопровождала эпоху святого Паисия, атмосферу, которая царила благодаря присутствию в румынских монастырях подвижников самых разных национальностей. Безусловно, начало этого феноменального движения не является заслугой исключительно румынских монахов; однако румыны не забросили его, а сумели достойно им воспользоваться и обогатить его, оставив потомкам великий труд – перевод на национальный язык произведений великих отцов Православной Церкви. Эта традиция была продолжена в наши дни по инициативе Патриарха Юстиниана (1948(1977). Начиная с 1978 г., появляется целая плеяда переводчиков и многие издания творений Святых Отцов, объединенные в серию под названием «Отцы и Писатели Церкви» («P(rin(i (i Scriitori biserice(ti»). Сюда входят многочисленные важные произведения святоотеческой и церковной литературы, как патристического, так и неопатристического периода. Более полную картину румынского исихазма дает представляемая библиография, которая является исключительно румынской
.

(Пер. с рум. автора под ред. С. С. Хоружего)

Prof. Pr. Ioan Moldoveanu
O scurtă şi generală istorie a isihasmului românesc
Până nu demult, s-a crezut că despre un isihasm românesc nu se poate vorbi decât pentru secolul al XVIII-lea şi după. Dar, relativ recent au apărut studii ale unora dintre cei mai autorizaţi autori care arată că isihasmul la noi este contemporan cu epoca propriei sale apariţii, adică epoca în care a trăit şi activat Sf. Grigorie Palama. 

Studiile de care vorbim sunt cuprinse în două volume: cel al Părintelui Profesor Dumitru Stăniloae, «Din istoria isihasmului în Ortodoxia română», în Filocalia, vol. VIII, 1979 şi reeditat în extras în 1992 şi un altul alcătuit de profesorul Dan Zamfirescu, «Paisianismul, un moment românesc în istoria spiritualităţii europene»¸ Editura Roza Vânturilor, Bucureşti, 1996, conţinând studii ale P.C. Arhimandrit Ciprian Zaharia. Evident că se pot enumera şi alte multe studii, dar ne limităm la acestea mai sintetice. 

Acestea au meritul de a contura o imagine suficient de clară despre ceea ce a fost isihasmul în Ortodoxia românească, despre debutul său şi evoluţia sa până la a căpăta numele unuia dintre cei mai reprezentativi exponenţi ai lui din sec. al XVIII-lea ( Paisie Velicikovski ( paisianism. 

În studiile enumerate se arată cum isihasmul este poate cel mai însemnat curent duhovnicesc al secolului XIV, până azi, imposibil să nu se facă simţit în întreaga Ortodoxie şi cu atât mai mult în cea românească care începea să fie gazdă, din epoca amintită, a personalităţilor care-l reprezentau. 

Sunt două etape în evoluţia isihasmului în Ortodoxia românească: prima priveşte perioada întemeierii Ţărilor române şi a mitropoliilor lor, perioadă care cunoaşte venirea isihastului Nicodim de la Athos la Tismana sau cunoaşte nume mari precum cel al patriarhului Eftimie al Târnovei, strălucit reprezentant al de curând apărutului isihasm. O a doua fază priveşte epoca în care la Athos ajungea Paisie Velicikovski, iar de la Athos venea în Moldova şi aducea cu sine un suflu nou, prin aceea că întreaga literatură patristică căpăta acum accente noi. Era vremea apariţiei «Filocaliei» şi aceasta înaintea aceleia cunoscute de toată lumea ca fiind tipărită la Veneţia, în 1782, sub îndrumarea Sf. Nicodim Aghioritul şi cu cheltuiala unui obscur sau mai bine zis greu de identificat principe greco-român, Ioan Mavrocordat. Mai nou, aflăm din studiile competente ale arhimandritului Ciprian Zaharia că nu aceasta de la 1782 este prima Filocalie tipărită într-o limbă modernă, ci românii se pare că au prioritate în domeniul acesta. Or, asta se datora în mare măsură “şcolii ascetico-filologice”, cum bine o definea învăţatul grec A. Em. Tahiaos, a lui Paisie Velicikovski. 

La 1769 erau practic tipărite toate capitolele filocalice ale lucrării lui Nicodim Aghioritul, începând cu Sf. Simeon Noul Teolog, primul mare isihast tipărit integral în româneşte, cu mult înainte de a se tipării în orice altă limbă modernă. Dar, până la această realizare care încununează o perioadă numită - spuneam - paisianism, a fost necesară multă muncă şi nu mai puţină rugăciune a inimii (sau a minţii, după Evagrie Ponticul). 

Care sunt deci primii isihaşti cunoscuţi la noi? 

Am spus ceva mai sus că, la noi, spiritualitatea isihastă sau filocalică s-a introdus în secolul al XIV-lea, relativ imediat după ce Sf. Grigorie Palama reuşise să impună Bizanţului doctrina energiilor necreate. Mitropolitul român Tit Simedrea arăta
 că existau isihaşti români printre chiar ucenicii Sf. Grigorie Sinaitul, de la Paroria şi Kalifarevo (Bulgaria). 

O legătură specială aveau ţările noastre şi cu Athosul în general, cu Cutlumuşul în mod deosebit. Or, Athosul era tocmai “cuibul” isihasmului bizantin. De la Athos ne venise Nicodim şi tot de la Athos ne-a venit stareţul Hariton, protosul Sf. Munte, pentru a-i solicita domnului Vladislav I refacerea mănăstiri Cutlumuş unde vieţuiau şi mulţi români. Aşa devine Cutlumuşul ctitorie românească. 

Acelaşi isihasm era sprijinit de marii Patriarhi Calist şi Filotei Kokinnos, acesta din urmă el însuşi ucenic direct şi biograf al Sf. Grigorie Palama ce polemizase cu concepţia romano-catolică potrivit căreia este posibilă cunoaşterea lui Dumnezeu prin raţiune, ştiinţă, cultură. 

Pentru noi, românii, figura cea mai apropiată este cea a lui Nicodim de la Tismana, reorganizator al monahismului şi întemietor al mănăstirilor de obşte. Venise de la Athos, purtase corespondenţă teologică cu Eftimie al Târnovei, ucenic al unui alt mare isihast, Sf. Teodosie de Kalifarevo. Venirea lui Nicodim la noi a lăsat urme adânci în Ortodoxia românească al cărei monahism era acum proaspăt reorganizat prin el. Încep să apară mănăstiri cu viaţă chinovitică, mănăstiri care durează până azi. Începe să se dezvolte o viaţă monahală care va alimenta prin spiritualitatea ce-i este proprie cultura pe o perioadă de cel puţin cinci veacuri. Şi totul avea să fie produsul acestui curent isihast, care, din punct de vedere cultural, avea să însemne revalorificarea întregului tezaur patristic. Aşa apar primele traduceri ale operelor Sf. Părinţi, chiar dacă în slavă
, în Moldova şi Ţara Românească, chiar de la începutul sec. XV. Aproape tot ce s-a creat a fost sub impulsul acestui tip de trăire isihastă. 

Isihasmul a ajuns în Ţara Românească până la curtea domnească, încât până şi un voievod precum Neagoe Basarab (1512-1521) scria în duh isihast Învăţăturile către fiul său Teodosie. Erau în lucrarea domnului traduse pentru prima oară fragmente din “Omilia despre răbdare” a Sf. Ioan Hrisostom, un extras masiv din “Omilia Schimbării la Faţă” a Sf. Efrem Sirul, erau incluse sub titlu personal fragmente din Evhologiu şi un extras din Sf. Ioan Scărarul despre rugăciune. Nu lipsiseră ca sursă de inspiraţie “Panegiricul lui Consnatin cel Mare” şi “Umilinţa” (unui Simeon Monahul, confundat de critică multă vreme cu Simeon Metafrast. Poate că în demersul său, domnul să fi fost influenţat de un alt mare isihast şi ierarh în Ţara Românească, Sf. Nifon II, Patriarh al Constantinopolului (1505—1508), pe care sigur domnul îl va fi cunoscut. Prin aceasta arăta că sub mantia de domn se ascunde o rasă de călugăr, cum frumos spunea un învăţat român (Dan Zamfirescu). Atât de profund se împământenise isihasmul la noi, într-un secol în care Machiaveli cu al său “Principe” afirma principiile politice care stau şi azi la baza guvernărilor occidentale; în aceeaşi vreme în care la noi şi în lumea ortodoxă, în general, se afirma că orice guvernare trebuie să aibe drept scop apropierea supuşilor de Dumnezeu. La definirea acestei mentalităţi îşi adusese contribuţia isihasmul prin reprezentanţii săi enumeraţi mai sus şi prin alţii precum Gavriil Uric sau Grigorie Ţamblac. 

Toată această atmosferă întreţinută de monahismul românesc a constituit un miraj pentru monahii de alte neamuri care s-au perindat prin ţările noastre timp de patru veacuri. 

Din secolul al XVIII-lea călugării ruşi sau ucrainieni au găsit şi ei un teren prielnic pentru a se afirma pe tărâmul trăirii autentice ortodoxe. Este cazul lui Vasile de la Poiana Mărului, călugăr rus care se stabilise în zona Buzăului, plină şi ea de sihăstrii din vechime, pentru că acolo găsise atmosfera cea mai prielnică pentru rugăciunea lui Iisus şi pentru munca de traducere a operelor patristice. El a fost acela ce a pregătit terenul venirii lui Paisie Velicikovski, personajul care va lăsa epocii numele său. 

Despre Paisie s-a scris foarte mult în româneşte, cât şi în ruseşte, aşa că nu vom insista asupra personalităţii sale îndeobşte cunoscută, ci doar vom afirma câteva din meritele sale esenţiale. Ceea ce aduce el nou în monahismul românesc şi nu numai, este nu preocuparea pentru rugăciunea lui Iisus, ci introducerea ei în viaţa de obşte
. El venise din Sf. Munte cu o obşte româno-slavă preocupată deja de această rugăciune. Tendinţa respectivă o moştenea de la Vasile de la Poiana Mărului. Secolul al XVIII-lea este prin Vasile, dar mai ales prin Paisie, epoca declanşării curentului filocalic prin excelenţă. Nu este o epocă în care apar pur şi simplu doar rugători, ci mai degrabă aducători în actualitate ai Sf. Părinţi. 

Meritul lui Paisie este şi acela că a ştiut să strângă pe lângă sine oameni nu numai de rugăciune, ci oameni conştienţi că o rugăciune ruptă de tardiţia autentică a Bisericii reprezentată de mari Părinţi ai veacurilor trecute nu devine decât o artă a rugăciunii, ci nu un drum către Hristos. de aceea, ei revalorifică la maximum scrierile acelora care avuseseră un cuvânt greu de spus pe tărâmul rugăciunii lui Iisus şi nu numai. Se pot enumera multe nume care s-au impus culturii româneşti, dar şi celei ortodoxe, în general, însă ele se găsesc deja în bibliografia elaborată mai jos. Au fost traducători de elită, în primul rând oameni duhovniceşti, care au tradus din greacă şi din slavonă cu multă uşurinţă, lăsând un urmă-le faima unei şcoli. 

Paisie, însă, nu a reuşit să depăşească hotarele limbii slavone
. Se pare că el tradusese în slavonă a sa Filocalie ( Dobrotoljubije - după manuscrise româneşti, traduse deja din limba greacă de ucenici de-ai săi. Este meritul acestora de a fi început traducerea textelor filocalice, nu în slavonă, ci mai întâi în româneşte, după manuscrise aduse de ei înşişi de la Athos. 

Între 1763(1782 fuseseră traduse deja integral în româneşte, la mănăstirea Dragomirna, toate textele care vor face conţinutul Filocaliei veneţiene a lui Nicodim Aghioritul (1782)
. De excepţie este faptul că pe lângă traducerea masivă şi integrală în româneşte a lui Simeon Noul Teolog, căci cu el se începuse, şi a celorlalţi Sf. Părinţi filocalici, apar texte aparţinând unor mari isihaşti ruşi ai secolului XV, precum Nil Sorski, ceea ce dă o imagine clară asupra opţiunilor spirituale ale monahilor români. 

La 1769 fuseseră traduse în româneşte toate textele care au apărut şi la Veneţia. Filocalia de la Dragomirna, chiar dacă nu este un volum unitar cum era cel de la Veneţia sau cel care apare o sută de ani mai târziu sub îndrumarea lui Teofan Zăvorâtul la Moscova (1877), în limba rusă, rămâne totuşi prima Filocalie tradusă într-o limbă modernă. 

Ulterior apariţiei Filocaliei lui Nicodim Aghioritul, apare în manuscris, la mănăstirea Neamţ, o altă Filocalie românească, puţin mai voluminoasă decât cea greacă. Apăreau traduse acum prefaţa şi scurtele introduceri ale lui Nicodim, iar în plus unele texte noi (Marcu Pustnicul). Interesant de remarcat este faptul că, la această dată monahii erau deja familiarizaţi cu ediţiile de texte ale abatelui J.P. Migne, lucru care situează cultura română la un nivel european. 

În fine, meritul lui Paisie nu constă în exersarea virtuţilor ascetice. Acest lucru l-a făcut monahismul din totdeauna. Proprie paisianismului este articularea sa socială
, îndreptarea sa către lume. Marea operă de traduceri patristice nu este făcută în mod exclusiv pentru monahi, ci este o încercare de popularizare a puterii rugăciunii, a puterii spirituale a monahismului într-un veac, poate nu întâmplător, al luminilor (raţiunii). În vremea în care în Apus începea secularizarea, în Răsărit neoisihasmul paisianist continua, ca pe vremea lui Palama, să se încăpăţâneze în a arăta că raţiunea nu te apropie de Dumnezeu. Sau, raţiunea singură nu te apropie de Dumnezeu, fără interiorizare spirituală. Şi aceasta, nu prin a nega puterea ştiinţei şi a culturii cum li se pare multora azi că ar fi propriu Ortodoxiei, ci mai mult prin a afirma puterea trăirii prin rugăciune. De aceea nu este întâmplătoare declanşarea întregului proces de traduceri ale acelora care constituiau exemplul suprem pentru demersul acesta paisianist - Sf. Părinţi, ca unii care reuşiseră perfecta armonizare a ştiinţei cu credinţa. 

Neoisihasmul îşi găseşte până azi ecourile în Ortodoxia română, prin aceea că opera de traducere a Marilor Părinţi ai Bisericii este continuată de ucenicii lui Paisie şi reeditată în secolul nostru de marele teolog român Dumitru Stăniloae, el retraducând practic tot ceea ce constituise altădată Filocalia veneţiană, adăugând texte noi. Dar până la el, Paisie şi şcoala sa îşi găsiseră drept continuatori doi mari ierarhi: pe Veniamin Costachi, mitropolit al Moldovei şi pe Grigorie Dascălul, mitropolitul Ţării Româneşti, ei înşişi traducători de excepţie din limba greacă. Perioada secolului XIX este una care se desfăşoară prin excelenţă sub semnul paisian, cel puţin din punct de vedere cultural. Venise vremea ca limba română să se impună definitiv, iar aceasta se datora, în mare măsură, ucenicilor isihaşti ai lui Paisie Velicikovski. Încă o dată, faptul de a avea primii în limba naţională, printre celelalte popoare ortodoxe, “Filocalia” nu este puţin lucru, eveniment la fel de important ca acela al traducerii şi impunerii definitive a sfintei Liturghii în româneşte. nu uităm aici să pomenim pe stareţul Gheorghe al marii Lavre de la Cernica, cât şi pe un alt mare reprezentant al isihasmului şi trăirii duhovniceşti în duhul ortodox cel mai autentic, Sf. ierarh Calinic de la Cernica. Prin ei, paisianismul se mutase de acum în Ţara Românească, aproape de Bucureşti. 

Sunt încă mulţi alţii care s-au impus pe tărâmul rugăciunii inimii şi care şi-au adus contribuţia la întărirea Ortodoxiei româneşti pe plan european. Demnă de reţinut este adevărata atmosferă ecumenică ce a însoţit epoca lui Paisie, atmosferă datorată prezenţei în mănăstirile româneşti a acestor oameni, provenind din mai toate naţiile ortodoxe. Nu este meritul exclusiv al românilor declanşarea acestui curent-fenomen, dar, odată declanşat, românii au profitat de el, oferind posterităţii preţioasa operă de (tr)aducere în limba naţională a Marilor Părinţi ai Bisericii. Ea a fost continuată până azi şi prin apariţia unei noi serii apărute începând cu anul 1978, din iniţiativa vrednicului de pomenire Patriarh Iustinian (1948—1977). Seria se numeşte “Părinţi şi Scriitori bisericeşti” şi cuprinde sau încearcă să cuprindă aproape toate operele importante ale Sfinţilor Părinţi din perioada patristică şi post-patristică. 

În continuare, vom oferi o bibliografie care poate ajuta la întregirea acestei imagini foarte generale asupra isihasmului românesc, o bibliografie şi ea exclusiv românească. 
� Прим. ред. Следует несколько уточнить формулировки проф. Молдовяну (как здесь, так и ниже), относящиеся к описанию и оценке значения румынских филокалических переводов. Переводческий труд румынских подвижников XVIII в. был детально изучен лишь в последние годы, заслугами румынских ученых. Но, справедливо подчеркивая его размах и объем, румынские исследователи часто откровенно пристрастны в сопоставлении его плодов с греческою и славянской традициями. (Здесь явно сказываются влияния националистической идеологии, царившей в Румынии Чаушеску; отличный анализ этих влияний в сфере исихастских штудий дан в недавней работе о. Иоанна Ики, см. № 13.270). Все румынские переводы, включая и знаменитую «Драгомирненскую Филокалию» 1769 г. (№ 13.11), остались в рукописях, и без всякого сомнения, венецианский том 1782 г. есть первое издание «Добротолюбия». Переход к печатному станку – принципиальный рубеж, разделяющий два рода явлений культуры: книги, что ходят в обществе и служат частью социальной фактуры, и рукописные сборники, от века делаемые в обителях и там пребывающие. Что же до славянской традиции, то, разумеется, славянские переводы аскетических авторов существовали во множестве за сотни лет до румынских, и в той же классической форме монастырских сборников (хотя и не собирались в единый большой свод, покуда самою жизнью не была рождена идея «Добротолюбия»). Кроме того, в языковой ситуации XVIII – начала XIX вв. славянское «Добротолюбие» 1793 г., выдержавшее за 34 года, 1822(1856, 5 изданий (!), было никак не памятником мертвого книжного языка (другой частый тезис румынских авторов), а живейшим фактором духовной жизни русских людей и духовного процесса, породившего Оптину пустынь и русское исихастское возрождение. Именно славянское «Добротолюбие» носил «под пазухою» крестьянин-странник из «Откровенных рассказов»... Но и не это важно в нашем контексте. Важнее то, что справедливо подчеркивает сам автор статьи: школа св. Паисия была явлением соборности. Она была примером соборности также и в национальном, и в языковом аспекте: здесь православный подвиг служил уникальным тиглем, где во взаимодействии греческой, славянской, румынской языковых стихий рождались осмысление и передача великой исихастской традиции. И спор о приоритетах грозит затемнить и снизить эту высокую духовную суть. 


� Simedrea Tit, Mitrop. Monahismul (n (ara rom(neasca (nainte de 1370 // BOR 1972. 7/8. 675. 


� В румынских княжествах славянский язык был официальным языком канцелярского делопроизводства.


� Название одного из румынских княжеств.


� Прим. ред. Принципы распределения литературы о св. Паисии между Русским и Румынским разделами нашей библиографии указаны во Введении к Русскому разделу.


� См. D. St(niloae. Din istoria isihasmului (n Ortodoxia rom(n(. 1992. 24


� См. Ciprian Zaharia. Paisianismul (i slujirea ecumenic( a Bisericii Ortodoxe Rom(ne // Paisianismul (№ 13.345). 49.


� Прим. ред. Здесь вновь нужно уточнить, ибо такая характеристика переводческой деятельности св. Паисия – а мы также ее найдем и у архим. Чиприана, и у других румынских ученых – упрощает и даже искажает истинную картину. Святитель, как известно, развил «симфонический» метод, учитывающий все доступные списки переводимого труда, как в подлиннике, так и в переводах; и исследователи расценивали этот метод как «критическое обращение с текстом», для своего времени вполне научное. Хотя поначалу переводы с румынского – «молдавского», как его называет старец, ( действительно, играли ведущую роль, но пользовался он ими, «следя по древнегреческому подлиннику» и базируясь на уже бывших славянских переводах (несравненно древнейших, нежели румынские). Именно так описал свой подход к делу сам старец в широко известном письме к архимандриту Феодосию (ок. 1782 г.). См. напр.: Прот. Сергий Четвериков. Старец Паисий Величковский. Париж 1988. С.120(126.


� См. данные о рукописях в начале представленной библиографии.


� См. Em. Timiadis. Monahismul ortodox. Ieri-ast(zi. P. 1981.


� Следуя принципам нашего издания, мы дополнили библиографию, составленную проф. Молдовяну, работами на других языках, а также и рядом рум. работ. 


� Monahismul în Ţara românească înainte de 1370 // BOR 1972. 7/8. 675.


� Slava era limba oficială, de cancelarie, în Principatele române. 


� D. Stăniloae. Din istoria isihasmului în Ortodoxia română. 1992. 24. 


� Ciprian Zaharia. Paisianismul şi slujirea ecumenică a Bisericii Ortodoxe Române // Paisianismul (№ 13.345). 49. 


� Vezi bibliografia de mai jos. 


� Em. Timiadis. Monahismul ortodox. Ieri-astăzi. P. 1981. 
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